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S I P O S J Á N O S 1 

Hasonló magyar és anatóliai dallamok 

Magyar kutatók számára különösen fontos a török népzenék régi rétegeinek meg­
ismerése, hiszen tudjuk, hogy bizonyos török csopor tok meghatározó szerepet ját­
szottak a magyarság, a magyar kultúra és népzene kialakulásában. N e m véletlen 
hát, hogy a magyar kutatók szerepe kiemelkedő a török népek és a magyarok nép­
zenéjének összehasonlító vizsgálatában. 

Bartók 2 egy kisebb anyagból vont le máig érvényes következtetéseket a Volga­
vidék, valamint Anatólia népzenéjéről, Kodály 3 e lsősorban a cseremiszek és a csu­
vasok népzenéjét tanulmányozva bővítette ki a párhuzamokat . Vikár 4 és Vikár -
Bereczki 5 hatalmas helyszíni gyűjtéseivel a cseremisz, a csuvas, a mordvin , a tatár 
és a baskír népzenéről adott képet. Vargyas 6 a kiadványok áttanulmányozásával a 
Volga-vidék népzenéjének nagyívű történeti áttekintését végezte el. Szabolcsi 7 ha­
talmas mennyiségű dallam átnézése után, még szélesebb nemzetközi zenei össze­
függéseket mutatot t ki. Dobszay 8 illetve és Dobszay-Szendre i 9 újszerű szemlélettel 
kezelve a magyar anyagot, a magyar sirató és a pszalmodizáló stílus nemzetközi 
vonatkozású etnomuzikológiai áttekintését valósították meg. Paksa 1 0 kis hangter­
jedelmű, öt- és négyfokú dalaink keleti rokonságát vizsgálta. Ebbe a folyamatba 
illeszkednek be 1988-1993 közötti anatóliai gyűjtéseim, valamint kazak, azerbaj­
dzsáni és kaukázusi kutatóútjaim is. 

Ennek a nagyszabású m u n k á n a k mos t egyetlen szeletét vizsgálom csak, azt, 
hogy léteznek-e hasonló magyar és anatóliai dallamtípusok, és ha igen, milyen fokú 

1 Dr. Sípos János, PhD, az MTA BTK Zenetudományi Intézet tud. főmunkatársa, az 
International Council for Traditional Music magyar képviselője, a Magyar Művészeti Aka­
démia tagja és a Liszt Ferenc Zeneművészeti Egyetem tanára. E-mail: sipos@zti.hu, WEB: 
www.zti.hu/sipos 

2 BARTÓK Béla 1931,1976. 
3 KODÁLY Zoltán 1937-1976. 
4 VIKÁR László 1969,1979,1982,1993. 
5 VIKÁR László - BERECZKI Gábor 1971,1979,1999. 
6 VARGYAS Lajos 1953,1980,1981. 
7 SZABOLCSI Bence 1933,1934,1936,1940,1947,1956. 
8 DOBSZAY László 1983. 
9 DOBSZAY László - SZENDREI Janka 1983. 

1 0 PAKSA Katalin 1982. 
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3. kép Bartók Adana környékén egy nomád sátor előtt 1936-ban 
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a hasonlóság, és minek tulajdoníthatók az egyezések. Ezekre a kérdésekre először 
Bartók Béla kereste a választ. 

Bartók 1936-ban gyűjtött népzenét Törökországban, és a dal lamokat a tőle meg­
szokott magas szinten jegyezte le és elemezte. Törökországi gyűjtése azonban oszto­
zott egyéb népzenei gyűjteményeinek mos toha sorsával, és csak 1976-ban, a zene­
szerző halála u tán sok évvel került kiadásra, Magyarországon és Amer ikában szinte 
egy időben, majd 1991-ben Törökországban. Egyik kiadvány sem keltett feltűnést, 
pedig n e m 'csupán' a magyar és a török őstörténetet és a t ö rök -magya r zenei kap­
csolatokat mélyen érintő műrő l van szó, h a n e m az etnomuzikológia egyik fontos 
munkájáról is. Azt is tudjuk, hogy Bartók nagy jelentőséget tulajdonított e munká ­
jának. Hosszú szünet u tán ez volt az első és egyben utolsó gyűjtőútja, a török zene 
annyira foglalkoztatta, hogy Amerikába emigrálása előtt komolyan gondolkozott a 
törökországi letelepedésen. Bartók anatóliai kutatását hely hiányában n e m ismer­
te thetem, de többek között Bar tók 1 1 és Saygun 1 2 részletesen tájékoztatnak róla. 

Mi lehet ennek a közönynek az oka? Ha el tekintünk m i n d e n egyéb lehetséges 
magyarázattól, egy súlyos érv akkor is marad: Bartók török gyűjtése oly kevés dalla­
m o t tartalmaz, hogy abból egy ma mintegy hatvanmill iós nép népzenéjére érvényes 
megállapítások csak nagy fenntartásokkal fogalmazhatók meg. A török népzenéről 
pedig egészen a legutóbbi időkig n e m született olyan átfogó elemző mű , mely értel­
mező hátteret adhatot t volna Bartók gyűjtésének. 

Magam 1988-1993 között tanítot tam Törökországban, az Ankarai Egyetem hun­
garológia szakán, és ez idő alatt egy jelentős, mintegy 1500 dallamot eredményező 
gyűjtést végeztem. Azokon a területeken kezdtem a gyűjtést, ahol Bartók abbahagyta, 
majd - ahogy egyre kevesebb új dallam került elő - fokozatosan nyugatabbra helyez­
tem át a kutatás területét. Emellett kijegyzeteltem a hozzáférhető török dallamkiad­
ványokat, és ezekből kritikai elemzés után további háromezer dallammal egészítettem 
ki saját gyűjtésemet. A hatéves helyszíni tartózkodás, a felsőfokú töröknyelv-tudás, a 
török népzenekutatókkal való konzultáció, és elsősorban a rendszeres gyűjtés, le­
jegyzés és elemzés lehetővé tette, hogy egy nagy, rendezett török népzenei gyűjtést 
készítsek elő kiadásra. Szándékom az volt, hogy nagyobb török gyűjtésem segítsé­
gével utánajárjak, Bartók tanulmányának mely állításai állták ki az idők próbáját, és 
melyek gyengültek meg, esetleg nyertek cáfolatot. 

1987 tavaszán é rkez tünk feleségemmel, Csáki Évával Törökországba, hogy az 
Ankara i Egyetemen magyar nyelvet taní tsunk. A Dil ve Tarih-Coğrafya vagyis 
az Ankarai Egyetem Bölcsészettudományi Karának azon a hungarológia tanszékén 
dolgoztunk, melyet Atatürk rendelete alapján 1936. január 9­én, n e m sokkal Bartók 
török útja előtt alapítottak, és ahol Bartók törökországi útja idején Rásonyi László is 
tevékenykedett. 

BARTÓK Béla 1976,1991. 
SAYGUN, Ahmet Adan 1976. 
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Az első feladat a beilleszkedés volt abba az európaitól eltérő keleti kultúrába, 
melyben nemcsak a szavak, de a gesztusok jelentését is meg kellett tanulni . A beil­
leszkedés legfontosabb feltétele természetesen a török nyelv elsajátítása volt, hiszen 
erre az egyetemi órákon, a mindennap i életben és a gyűjtések során is nagy szükség 
mutatkozott . 

Noha az MTA Zenetudományi Intézetétől kaptam támogató levet, a kutatás nem 
csupán nyelvtudásom eleinte csekély volta miatt n e m indulhatott meg rögtön. A legna­
gyobb nehézség a kutatási engedély hiánya volt. Az engedély nélkül végzett terepmun­
ka pedig azzal a veszéllyel járhatott volna, hogy esetleg kiutasítanak Törökországból, 
ráadásul erre az egyes könyvtárakba, intézetekbe való belépéshez is szükség volt. 
Szerencsére a hungarológia tanszék vezetője, Hicran Yusufoğlu, az egyetem dékán 
asszonya, Rüçhan Arık, a néprajz tanszék professzora, Nevzat Gözaydın ­ akit annak 
idején a neves magyar néptánckutató Mart in Györgyhöz szoros szálak fűztek - , vala­
mint a turkológus tudós nagykövet Vásáry István felkarolták tervemet. 

Segítségükkel és támogató soraikkal 1988. január 19-én folyamodtam a török 
Emniyet Genel Müdürlüğübe, a Központi Rendőrkapitányságra, hogy engedélyez­
zék ku ta tómunkámat Adana megye falvaiban. Felvettem a kapcsolatot az ankarai 
Millî Folklor Araştırma Dairesivel 'Állami Folklórkutató Intézet ' melynek igazgató­

ja, Kâmil Toygar úr, a török népi konyhaművészet kutatásának kiváló képviselője 
megígérte, hogy amint megjön a kutatási engedély, segít. Közben megszereztem 
Muzaffer Sarısözennek, a neves török népzenekuta tónak addig lejegyzetlen, 1936­

os Adana környéki gyűjtését. Szerencsére, ha a dal lamok n e m is, a gyűjtés szöve­
geinek nagy része le volt írva. Felkészülésképpen nekivágtam a gyűjtött dal lamok 
lekottázásának. Muzaffer Sarısözen n e m sokkal Bartók előtt, 1936 júliusában és 
augusztusában ugyanazon a környéken vett fel mintegy nyolcvan dallamot, gyűj­
tésének néhány énekesétől Bartók is gyűjtött. Jellemző, hogy míg a török népze­
negyűjtők eleve városokban dolgoztak, városi vagy falvakból beterelt énekesekkel, 
Bartók ki tar tóan ragaszkodott a falusi helyszínhez, sőt a n o m á d o k közötti gyűj­
téshez. És valóban, míg az Adana városában a beterelt énekesektől felvett Bartók­
anyag nagymértékben hasonló a Sansözen-gyűjtés anyagához, Bartók 1. osztálybeli 
'magyaros', egyszerűbb török dallamai főképpen a falvakban és a n o m á d o k sátortá­
boraiban kerültek elő. Mindezek ellenére a Sansözen-gyűjtés jó összehasonlító és 
kiegészítő anyagot jelentett. 

Ahmet Yürür, az Ankarai Állami Konzervatórium igazgatóhelyettese lehetővé tet­
te, hogy a konzervatórium archívumában dolgozzam. Emellett a Türk Halk Korosu 
'Török Állami Népi Kórus' zenei vezetőjétől, Mehmet Özbektől bağlama leckéket vet­

tem, a zenekar egyik tagjától pedig a kaval játék rejtelmeit tanulgattam. 
A kutatási engedély 1988 nyarán érkezett meg, ezt azután m á r csak meg kellett 

újítani m i n d e n évben. Szerencsésnek érezhettem magam, mer t n e m egy nyugati 
kutatóval találkoztam, aki nem vagy csak igen késedelmesen kapott engedélyt a fal­

vakban tör ténő kutatáshoz. 
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A törökországi t e repmunka 1988-tól 1993 elejéig tartott . H á r o m központo t vá­
lasztottam ki a Torosz hegység déli vonulata mentén : keleten Adanát , ahol Bartók 
gyűjtött, nyugaton Antalyát, a kettő között pedig Mutot . Ezekből a központokból 
indul tam gyűjtőutakra a környékbeli kis, elzárt falvakba. Elsősorban a vokális 
anyag gyűjtésére és lejegyzésére koncentrá l tam, de felvettem jelentős mennyisé­
gű hangszeres darabot is. Nyolc gyújtőutat te t tem meg, egy-egy út átlagosan két 
hétig tartott . A fenti területeken kívül a lkalmanként Törökország más vidékein is 
gyűjtöttem (pl. Ankara, Denizli, Trabzon stb.). Az anyag nagy része parasztok és 
pásztorok házában került felvételre. Összesen ké tszázharminchárom adatközlőtől 
nyolcvanöt helyen ezerötszáz dal lamot rögzítettem magnetofonon. Mintegy ezer 
dal lamot jegyeztem le, ezekből ötszázat választottam ki elemzésre, melyek hatvan­
egy helyről, százharminckét adatközlőtől származnak. 

Saját gyűjtésem kiegészítéséül feldolgoztam egy összehasonlító anyagot, mely 
Törökország szinte m i n d e n területéről származó háromezer, főleg giusto dal lamból 
áll. Ez az összehasonlító anyag a Török Rádió és Televízió repertoárjából, Bartók 
Béla törökországi gyűjtéséből és Viktor M. Beliaev Central Asian Music c ímű köny­
véből származik. 

1. térkép Bartók török gyűjtése és saját gyűjtéseim helyszíneiről (Saygun, 1976:431.) 
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Népzene a mai Törökországban 

Törökország dinamikusan fejlődő ország, hatalmas útépítésekkel, fejlett telefon­
hálózattal, mindenhova eljutó televíziós és rádiós adásokkal. N e m csoda, hogy a 
népzene szerepe visszaszorulóban van. A professzionális és félprofesszionális nép­
zenei előadók kazettái nagy mennyiségben fogynak, ezeken ugyan sokszor valódi 
népdalok hangzanak fel, de gyakran 'művésziesített ' változatban, többé-kevésbé 
meghangszerelve, a népi hangzástól idegen, fémes hangszínnel és uniformizált dí­
szítésekkel előadva. Ezen kívül a faluból a városba beáramló ember tömeg az utóbbi 
évtized folyamán létrehozott egy 'nótastílust', az ún . arabeszket. Ezt a műfajt az arab 
városi zenén alapuló agyonhangszerelt, bővített szekundokat kötelezően alkalmazó 
szirupos dallamvilág, és ezzel összhangban a felfokozott hangulatú, főleg szerelmi 
érzéseket vagy visszavágyódást kifejező szövegek jellemzik. 

Ugyanakkor úgy tűnik, hogy a kis elzárt falvakban a népzene sok szempontból m a 
is hasonló szerepet játszik, mint évszázadokkal ezelőtt. Első gyűjtőutam előtt többen, 
közöttük néprajzos szakemberek is győzködtek, hogy sirató már n e m létezik, és még 
ha siratna is valaki, gyűjteni már teljességgel lehetetlen. Ez n e m így van: sok kis falu­
ban a halottat a mai napig nemcsak a vallásnak megfelelően siratják el, hanem az ősi 
népi m ó d o n is, siratódallamokkal búcsúznak el tőle. Ugyanez volt a helyzet például 
egy városi tanító házaspárnál is. Épp ott tar tózkodtam, amikor a feleség édesanyja 
meghalt . A vallási ceremóniát itt is a hagyományos siratás követte, melyhez - en­
nek fültanúja, sőt gyűjtője is voltam - az egyszerűbb emberek még a fővárosban, 
Ankarában is ragaszkodnak. 

Természetesen a népzene legtisztább formában a kicsi, forgalomtól elzárt fal­
vakban él. Megdöbbentő, ahogy a turisták kiszolgálására berendezkedet t luxusszál­
lókat felsorakoztató déli tengerpart tól a Torosz-hegységbe vezető kanyargó u takon 
haladva, a 20. századból egyszer csak régi korokba érkezünk vissza. Elvétve még 
mindig akadnak n o m á d o k is, akik tavasszal ú t ra kelnek állataikkal a nyári legelők 
felé, hogy azután ősszel visszatérjenek téli szállásukra, a melegebb tengerpartok­
hoz. Igaz, a távoli legelőkre m á r teherautóval szállítják jószágaikat. Akik pedig le­
telepedtek, még sokáig őrzik a nemzetségtudatukat , és n e m felejtik el dallamaikat, 
sokszor régi szokásaikat sem. Ő k m á r n e m kerekednek fel nyáron messzi utakra, 
de sok falunak van egy közeli yaylaja, 'nyári szálláshelye', és aki csak teheti, a forró 
nyári hónapokban oda vonul vissza. 

A dal lamok leggazdagabb lelőhelye természetesen a lakodalom, melynek során 
számos alkalom adódik, hogy az ének, a zene megszólaljon. A lakodalom előtti 
estén a nők összegyűlnek, hogy a kına gecesin, a ' hennakenés éjszakáján szertar­

tásosan elbúcsúztassák a menyasszonyt. Először a menyasszonysiratás dallamait 
éneklik el, majd táncos mulatság következik, melynek során éneküket általában egy 
lábas ütögetésével kísérik. Zene követi a vőlegény útját a menyasszonyos házhoz, de 
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